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Reference: Vietnamese Bible (1934)

אִם־1
Nếu

תָּשׁ֨וּב
ngươi–trở–về
H7725

׀יִשְׂרָאֵ֧ל 
hỡi–Y-sơ-ra-ên
H3478

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָה֛
phán
H3068

אֵלַ֖י
với–Ta
H0413

תָּשׁ֑וּב
hãy–trở–về
H7725

וְאִם־
và–nếu

יר תָּסִ֧
ngươi–de�p–bỏ
H5493

שִׁקּוּצֶ֛יךָ
các–thần–tượng–gian–ác
H8251

מִפָּנַי֖
khỏi–trước–mặt–Ta
H6440

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

תָנֽוּד׃
lang–thang–nữa
H5110

Ðức Giê-hô-va phán: Hỡi Y-sơ-ra-ên, nếu ngươi trở về cùng ta, nếu trở về cùng ta, và nếu ngươi bỏ những việc 
gớm ghiếc khỏi trước mắt ta, thì ngươi sẽ chẳng bi � dời đi nữa.

2֙ וְנִשְׁבַּעְ֙תָּ
Và–ngươi–thề
H7650

חַי־
Giê-hô-va–hằng–sống

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

בֶּאֱמֶ֖ת
thật–thà
H0571

ט בְּמִשְׁפָּ֣
công–bình
H4941

ה וּבִצְדָקָ֑
và–công–chính
H6666

רְכוּ וְהִתְבָּ֥
thì–các–dân–tộc–sẽ–được–phước
H1288

ב֛וֹ
trong–Ngài

גּוֹיִ֖ם
các–dân–tộc

וּב֥וֹ
và–trong–Ngài

לוּ׃ יִתְהַלָּֽ
ho�–sẽ–tự–hào

ס
—

Ngươi sẽ lấy sự thật thà, ngay thẳng, công bình, mà thề rằng: Thật như Ðức Giê-hô-va hằng sống, các nước sẽ 
được phước bởi Ngài và vinh hiển trong Ngài.

כִּי־3
Vì

ה  ׀כֹ֣
Đức–Giê-hô-va
H3541

אָמַר֣
phán–như–vầy
H0559

יְהֹוָ֗ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ישׁ לְאִ֤
cho–người
H0376

יְהוּדָה֙
Giu-đa
H3063

ם וְלִיר֣וּשָׁלִַ֔
và–Giê-ru-sa-lem
H3389

נִ֥ירוּ
Hãy–cày
H5214

לָכֶ֖ם
cho–mình

נִי֑ר
đất–mới
H5215

ל־ וְאַֽ
và–đừng
H0408

תִּזְרְע֖וּ
gieo–giống
H2232

אֶל־
giữa
H0413

ים׃ קוֹצִֽ
bu�i–gai
H6975

Vả, Ðức Giê-hô-va phán cùng người Giu-đa và cùng Giê-ru-sa-lem như vầy: Hãy cày mở ruộng mới các ngươi, chớ 
gieo trong gai gốc.

לו4ּ הִמֹּ֣
Hãy–cắt–bì

לַיהֹוָ֗ה
cho–Đức–Giê-hô-va
H3068

֙ וְהָסִר֙וּ
và–cắt–bỏ
H5493

עָרְל֣וֹת
sự–cứng–cỏi
H6190

ם לְבַבְכֶ֔
của–lòng–các–ngươi
H3824

ישׁ אִ֥
hỡi–người
H0376

ה יְהוּדָ֖
Giu-đa
H3063

וְיֹשְׁבֵי֣
và–cư–dân
H3427

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
Giê-ru-sa-lem
H3389

פֶּן־
kẻo
H6435

א תֵּצֵ֨
bùng–ra
H3318

שׁ כָאֵ֜
như–lửa
H0784

י חֲמָתִ֗
cơn–thi �nh–nộ–của–Ta
H2534

וּבָעֲרָה֙
và–cháy

וְאֵי֣ן
không–ai
H0369

ה מְכַבֶּ֔
dập–tắt–được
H3518

מִפְּנֵי֖
vì
H6440

עַ רֹ֥
sự–gian–ác
H7455

ם׃ מַעַלְלֵיכֶֽ
của–việc–làm–các–ngươi
H4611

Hỡi các ngươi, là người Giu-đa và dân cư Giê-ru-sa-lem, hãy tự cắt bì mình cho Ðức Giê-hô-va, và cất dương bì 
khỏi lòng ngươi! Bằng chẳng vậy, cơn giận ta sẽ phừng lên như lửa, đốt cháy các ngươi, không ai giập tắt được, 
vì việc ác các ngươi đã làm.
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הַגִּ֣ידו5ּ
Hãy–loan–báo
H5046

ה יהוּדָ֗ בִֽ
trong–Giu-đa
H3063

֙ וּבִירוּשָׁלִםַ֙
và–trong–Giê-ru-sa-lem
H3389

יעוּ הַשְׁמִ֔
hãy–làm–cho–nghe
H8085

וְאִמְר֕וּ
và–hãy–nói
H0559

]ותקעו[
—
H8628

)תִּקְע֥וּ(
Hãy–thổi
H8628

שׁוֹפָ֖ר
kèn
H7782

בָּאָרֶ֑ץ
khắp–xứ
H0776

קִרְא֤וּ
hãy–kêu–lớn
H7121

֙ מַלְאוּ
tập–hợp–lại
H4390

וְאִמְר֔וּ
và–nói
H0559

הֵאָסְפ֥וּ
Hãy–tu�–ho�i
H0622

וְנָב֖וֹאָה
và–chúng–ta–hãy–vào
H0935

אֶל־
trong
H0413

י עָרֵ֥
các–thành

ר׃ הַמִּבְצָֽ
kiên–cố
H4013

Hãy rao ra trong Giu-đa; hãy truyền trong Giê-ru-sa-lem rằng: Hãy thổi kèn trong đất. Hãy kêu lớn tiếng rằng: 
Khá nhóm nhau lại và đi vào các thành bền vững.

שְׂאוּ־6
Hãy–giương
H5375

נֵס֣
cờ–hiệu
H5251

צִיּ֔וֹנָה
hướng–về–Si-ôn
H6726

יזוּ הָעִ֖
hãy–chạy–trốn
H5756

ל־ אַֽ
đừng
H0408

דוּ תַּעֲמֹ֑
dừng–lại
H5975

י כִּ֣
vì

ה רָעָ֗
tai–ho�a

י אָנֹכִ֛
Ta
H0595

יא מֵבִ֥
đang–mang–đến
H0935

מִצָּפ֖וֹן
từ–phương–bắc
H6828

בֶר וְשֶׁ֥
và–sự–hủy–diệt
H7667

גָּדֽוֹל׃
lớn

Khá dựng cờ hướng về Si-ôn! Hãy trốn đi, đừng dừng lại! Vì ta khiến từ phương bắc đến một tai nạn, tức là một 
sự hư hại lớn.

עָלָה7֤
Sư–tử–đã–lên
H5927

אַרְיֵה֙
sư–tử

סֻּבְּכ֔וֹ מִֽ
từ–bu�i–rậm
H5441

ית וּמַשְׁחִ֣
kẻ–hủy–diệt
H7843

גּוֹיִ֔ם
các–dân–tộc

ע נָסַ֖
đã–lên–đường
H5265

יָצָא֣
ra–đi
H3318

מִמְּקֹמ֑וֹ
từ–nơi–mình
H4725

לָשׂ֤וּם
để–biến

אַרְצֵךְ֙
đất–ngươi
H0776

ה לְשַׁמָּ֔
thành–hoang–tàn
H8047

יִךְ עָרַ֥
các–thành–ngươi

ינָה תִּצֶּ֖
sẽ–bi �–phá–hủy

ין מֵאֵ֥
không–còn
H0369

ׁב׃ יוֹשֵֽ
người–ở
H3427

Sư tử ra từ rừng nó, kẻ hủy diệt các nước bắt đầu ra đi khỏi chỗ mình, đặng làm cho đất ngươi ra hoang vu; các 
thành ngươi trở nên gò đống, và không có người ở.

עַל־8
Vì–vậy

ֹ֛את ז
hãy
H2063

חִגְר֥וּ
mặc
H2296

ים שַׂקִּ֖
bao–gại
H8242

סִפְד֣וּ
hãy–than–khóc
H5594

וְהֵילִ֑ילוּ
và–kêu–la–lớn
H3213

י כִּ֥
vì

לאֹ־
chưa
H3808

ב שָׁ֛
nguôi
H7725

חֲר֥וֹן
cơn–thi �nh–nộ
H2740

אַף־
của
H0639

יְהֹוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

נּוּ׃ מִמֶּֽ
khỏi–chúng–ta

פ
—

Vậy nên, các ngươi hãy thắt bao gai, khóc và than thở, vì cơn giận phừng phừng của Ðức Giê-hô-va chưa lìa khỏi 
chúng ta đâu.

וְהָיָה9֤
Và–sẽ–xảy–ra
H1961

בַיּוֹם־
trong–ngày
H3117

הַהוּא֙
đó
H1931

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָ֔ה
phán
H3068

יאֹבַ֥ד
lòng
H0006

לֵב־
lòng–của

לֶךְ הַמֶּ֖
vua
H4428

וְלֵב֣
và–lòng

ים הַשָּׂרִ֑
các–quan–trưởng
H8269

֙ וְנָשַׁמּ֙וּ
sẽ–tan–nát
H8074

ים הֲנִ֔ הַכֹּ֣
các–thầy–tế–lễ
H3548

ים וְהַנְּבִיאִ֖
và–các–nhà–tiên–tri
H5030

הוּ׃ יִתְמָֽ
sẽ–kinh–ngạc
H8539

Ðức Giê-hô-va phán trong những ngày đó, vua và các quan trưởng sửng sốt trong lòng; các thầy tế lễ bỡ ngỡ, các 
kẻ tiên tri lấy làm lạ.
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ר10 וָאֹמַ֞
Tôi–thưa
H0559

׀אֲהָהּ֣ 
Ôi
H0162

אֲדֹנָי֣
Chúa
H0136

יְהוִ֗ה
Đức–Giê-hô-va
H3069

֩ אָכֵן
thật–vậy
H0403

א הַשֵּׁ֨
Ngài–đã–hoàn–toàn
H5377

אתָ הִשֵּׁ֜
lừa–dối
H5377

לָעָם֤
dân

הַזֶּה֙
này
H2088

֣�ם וְלִירוּשָׁלִַ
và–Giê-ru-sa-lem
H3389

ר לֵאמֹ֔
mà–nói–rằng
H0559

שָׁל֖וֹם
bình–an
H7965

יִהְיֶה֣
sẽ–có
H1961

לָכֶם֑
cho–các–ngươi

וְנָגְעָ֥ה
nhưng–gươm
H5060

רֶב חֶ֖
gươm
H2719

עַד־
kề–vào
H5704

פֶשׁ׃ הַנָּֽ
sinh–mạng
H5315

Bấy giờ tôi nói: Ôi! hỡi Chúa Giê-hô-va! Thật Ngài đã phỉnh dân nầy và Giê-ru-sa-lem lắm, mà nói rằng: Các ngươi 
sẽ được bình an! Những lưỡi gươm đã thấu đến sự sống.

בָּעֵת11֣
vào–lúc
H6256

יא הַהִ֗
ấy
H1931

יֵאָמֵ֤ר
sẽ–nói
H0559

עָם־ לָֽ
với–dân

הַזֶּה֙
nầy
H2088

ם וְלִיר֣וּשָׁלִַ֔
và–với–Giê-ru-sa-lem
H3389

ר֣וּחַ
gió
H7307

צַ֤ח
nóng
H6703

שְׁפָיִים֙
từ–đồi–tro�c
H8205

ר בַּמִּדְבָּ֔
trong–đồng–vắng

רֶךְ דֶּ֖
hướng–về
H1870

בַּת־
con–gái
H1323

י עַמִּ֑
dân–ta

ל֥וֹא
không–phải
H3808

לִזְר֖וֹת
để–sàng–sảy
H2219

וְל֥וֹא
cũng–không
H3808

ר׃ לְהָבַֽ
để–làm–sạch
H1305

Trong thời đó, sẽ nói cùng dân nầy và Giê-ru-sa-lem rằng: Gió nóng đến từ các gò tro�i nơi đồng vắng, thổi trên 
con gái dân ta, nhưng chẳng dùng để dê lúa được, và cũng chẳng làm cho sạch được.

ר֧וּח12ַ
gió
H7307

מָלֵא֛
mạnh
H4392

לֶּה מֵאֵ֖
hơn–thế
H0428

יָב֣וֹא
sẽ–đến
H0935

לִ֑י
cho–ta

ה עַתָּ֕
bây–giờ
H6258

גַּם־
cũng
H1571

אֲנִי֛
ta
H0589

ר אֲדַבֵּ֥
sẽ–tuyên–án
H1696

ים מִשְׁפָּטִ֖
phán–xét
H4941

ם׃ אוֹתָֽ
ho�
H0853

Lại có gió lớn hơn nữa vì ta mà đến. Nay ta sẽ rao sự đoán xét nghi �ch cùng chúng nó.

׀הִנֵּ֣ה 13
Kìa
H2009

כַּעֲנָנִי֣ם
như–mây
H6051

ה יַעֲלֶ֗
kẻ–ấy–lên
H5927

וְכַסּוּפָה֙
và–như–bão–tố

יו מַרְכְּבוֹתָ֔
xe–ngựa–nó
H4818

קַלּ֥וּ
nhanh–hơn
H7043

ים מִנְּשָׁרִ֖
đại–bàng
H5404

סוּסָי֑ו
ngựa–nó

א֥וֹי
khốn–thay
H0188

לָ֖נוּ
cho–chúng–ta

י כִּ֥
vì

דְנוּ׃ שֻׁדָּֽ
chúng–ta–bi �–tàn–phá
H7703

Nầy, nó sẽ lên như một đám mây, xe cộ nó dường cơn gió lốc, ngựa nó le� như chim ưng. Khốn cho chúng ta, vì bi � 
hủy diệt!

י14 כַּבְּסִ֨
hãy–rửa
H3526

מֵרָעָה֤
khỏi–điều–ác

לִבֵּךְ֙
lòng–ngươi

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
hỡi–Giê-ru-sa-lem
H3389

עַן לְמַ֖
để
H4616

עִי תִּוָּשֵׁ֑
ngươi–được–cứu
H3467

עַד־
cho–đến
H5704

מָתַ֛י
bao–giờ
H4970

ין תָּלִ֥
còn–chứa–chấp

ךְ בְּקִרְבֵּ֖
trong–lòng–ngươi
H7130

מַחְשְׁב֥וֹת
những–ý–tưởng
H4284

אוֹנֵֽךְ׃
gian–ác
H0205

Hỡi Giê-ru-sa-lem, hãy làm sạch hết điều ác trong lòng ngươi, hầu cho ngươi được cứu. Ngươi nuôi những ý 
tưởng gian ác trong lòng cho đến chừng nào?

י15 כִּ֛
vì

ק֥וֹל
tiếng

מַגִּ֖יד
rao–báo
H5046

ן מִדָּ֑
từ–Đan
H1835

יעַ וּמַשְׁמִ֥
và–loan–tin
H8085

וֶן אָ֖
tai–ho�a
H0205

מֵהַ֥ר
từ–núi
H2022

יִם׃ אֶפְרָֽ
Ép-ra-im
H0669

Vì có tiếng đến từ đất Ðan, từ gò Ép-ra-im rao truyền tai vạ.
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ירו16ּ הַזְכִּ֣
hãy–nhắc
H2142

לַגּוֹיִ֗ם
cho–các–dân

הִנֵּה֙
này
H2009

יעוּ הַשְׁמִ֣
hãy–rao–báo
H8085

עַל־
về

ם יְרוּשָׁלִַ֔
Giê-ru-sa-lem
H3389

ים נֹצְרִ֥
quân–canh–gác
H5341

ים בָּאִ֖
đến
H0935

מֵאֶרֶ֣ץ
từ–xứ
H0776

הַמֶּרְחָק֑
xa–xôi
H4801

יִּתְּנ֛וּ וַֽ
và–chúng–lên–tiếng
H5414

עַל־
nghi �ch

י עָרֵ֥
các–thành

ה יְהוּדָ֖
Giu-đa
H3063

ם׃ קוֹלָֽ
tiếng–chúng

Hãy báo cho các nước! Hãy rao cho Giê-ru-sa-lem rằng: Kẻ vây hãm từ phương xa mà đến, và kêu la nghi �ch cùng 
các thành Giu-đa.

כְּשֹׁמְרֵ֣י17
như–người–giữ
H8104

י שָׂדַ֔
đồng

הָי֥וּ
chúng–bao–vây
H1961

עָלֶ֖יהָ
nàng

מִסָּבִ֑יב
từ–xung–quanh
H5439

כִּי־
vì

י אֹתִ֥
ta
H0853

תָה מָרָ֖
nàng–đã–phản–nghi �ch
H4784

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָֽה׃
phán
H3068

Chúng nó vây Giê-ru-sa-lem như kẻ giữ ruộng; vì thành ấy đã nổi loạn nghi �ch cùng ta, Ðức Giê-hô-va phán vậy.

דַּרְכֵּך18ְ֙
đường–lối–ngươi
H1870

יִךְ וּמַעֲ֣לָלַ֔
và–việc–làm–ngươi
H4611

עָשׂ֥וֹ
đã–gây–ra

לֶּה אֵ֖
những–điều–này
H0428

לָךְ֑
cho–ngươi

ֹ֤את ז
đây–là
H2063

רָעָתֵךְ֙
sự–ác–của–ngươi

י כִּ֣
thật

ר מָ֔
đắng–cay
H4751

י כִּ֥
thật

נָגַע֖
đã–thấu–tới
H5060

עַד־
tận
H5704

ךְ׃ לִבֵּֽ
lòng–ngươi

ס
—

Ðó là những sự mà đường lối và việc làm của ngươi đã chuốc lấy cho ngươi; đó là sự gian ác ngươi! Thật, sự ấy là 
cay đắng, thấu đến trong lòng ngươi.

׀מֵעַי֣ 19
ruột–ta
H4578

י  ׀מֵעַ֨
ruột–ta
H4578

]אחולה[
—

ילָה( )אוֹחִ֜
ta–quặn–đau
H3176

קִיר֥וֹת
vách
H7023

י לִבִּ֛
tim–ta

מֶה־ הֹֽ
đập–mạnh
H1993

י לִּ֥
trong–ta

י לִבִּ֖
lòng–ta

א ֹ֣ ל
không
H3808

ישׁ אַחֲרִ֑
thể–im–lặng

י כִּ֣
vì

ק֤וֹל
tiếng

שׁוֹפָר֙
kèn
H7782

]שמעתי[
—
H8085

)שָׁמַעַ֣תְּ(
ngươi–đã–nghe
H8085

י נַפְשִׁ֔
hỡi–linh–hồn–ta
H5315

תְּרוּעַ֖ת
tiếng–la–hét
H8643

ה׃ מִלְחָמָֽ
chiến–tranh
H4421

Ôi! tôi đau lòng, đau lòng! Cơn đau đớn quặn thắt lòng tôi; lòng đương bối rối trong tôi. Tôi không thể làm thinh! 
Hỡi linh hồn tôi, vì mầy nghe do�ng kèn và tiếng giặc giã.

בֶר20 שֶׁ֤
tai–ho�a
H7667

עַל־
chồng–chất

שֶׁבֶ֙ר֙
tai–ho�a
H7667

א נִקְרָ֔
được–rao–báo
H7121

י כִּ֥
vì

ה שֻׁדְּדָ֖
bi �–tàn–phá
H7703

כָּל־
cả
H3605

הָאָרֶ֑ץ
đất
H0776

פִּתְאֹם֙
thình–lình
H6597

שֻׁדְּד֣וּ
bi �–phá–hủy
H7703

י אֹהָלַ֔
trại–ta
H0168

גַע רֶ֖
trong–giây–lát
H7281

י׃ יְרִיעֹתָֽ
màn–ta
H3407

Hủy diệt cùng thêm hủy diệt, báo tin chẳng dứt, cả đất bi � phá tán; nhà tạm tôi thình lình bi � hủy, màn cháng tôi 
bỗng chốc bi � hư!

עַד־21
cho–đến
H5704

י מָתַ֖
bao–giờ
H4970

אֶרְאֶה־
ta–phải–thấy
H7200

נֵּ֑ס
cờ
H5251

אֶשְׁמְעָ֖ה
ta–phải–nghe
H8085

ק֥וֹל
tiếng

ר׃ שׁוֹפָֽ
kèn
H7782

ס
—
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Tôi sẽ thấy cờ và nghe tiếng kèn cho đến chừng nào?

י 22 ׀כִּ֣
vì

אֱוִי֣ל
ngu–dại
H0191

י עַמִּ֗
dân–ta

֙ אוֹתִי
ta
H0853

א ֹ֣ ל
không
H3808

עוּ יָדָ֔
biết
H3045

בָּנִי֤ם
con–cái

סְכָלִים֙
dại–dột
H5530

מָּה הֵ֔
chúng
H1992

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

נְבוֹנִ֖ים
thông–sáng
H0995

הֵמָּ֑ה
chúng
H1992

ים חֲכָמִ֥
khôn–ngoan
H2450

הֵמָּ֙ה֙
chúng
H1992

ע לְהָרַ֔
để–làm–điều–ác

יב וּלְהֵיטִ֖
nhưng–làm–điều–lành
H3190

א ֹ֥ ל
không
H3808

עוּ׃ יָדָֽ
biết
H3045

Thật dân ta là ngu muội, chúng nó chẳng nhìn biết ta. Ấy là những con cái khờ dại, không có trí khôn, khéo làm 
điều ác, mà không biết làm điều thiện.

23֙ רָאִי֙תִי
ta–nhìn
H7200

אֶת־
xuống
H0853

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

וְהִנֵּה־
và–kìa
H2009

הוּ תֹ֖
hỗn–độn
H8414

הוּ וָבֹ֑
và–trống–không
H0922

וְאֶל־
và–nhìn–lên
H0413

יִם הַשָּׁמַ֖
bầu–trời
H8064

ין וְאֵ֥
và–không–có
H0369

ם׃ אוֹרָֽ
ánh–sáng
H0216

Tôi xem đất: nầy, là vô hình và trống không; xem các từng trời: thì không có sự sáng.

24֙ רָאִי֙תִי
ta–nhìn
H7200

ים הָרִ֔ הֶֽ
các–núi
H2022

וְהִנֵּ֖ה
và–kìa
H2009

ים רֹעֲשִׁ֑
rung–chuyển
H7493

וְכָל־
và–mo�i
H3605

הַגְּבָע֖וֹת
đồi
H1389

לוּ׃ הִתְקַלְקָֽ
lung–lay
H7043

Tôi xem các núi, thấy đều rúng động; mo�i gò đều lung-lay.

יתִי25 רָאִ֕
ta–nhìn
H7200

וְהִנֵּ֖ה
và–kìa
H2009

אֵי֣ן
không–có
H0369

הָאָדָ֑ם
người
H0120

וְכָל־
và–mo�i
H3605

ע֥וֹף
chim
H5775

יִם הַשָּׁמַ֖
trên–trời
H8064

דוּ׃ נָדָֽ
đã–bay–đi
H5074

Tôi xem: chẳng còn một người, hết thảy chim trời đều trốn tránh.

יתִי26 רָאִ֕
ta–nhìn
H7200

וְהִנֵּ֥ה
và–kìa
H2009

הַכַּרְמֶ֖ל
đất–màu–mỡ
H3759

ר הַמִּדְבָּ֑
thành–đồng–vắng

וְכָל־
và–mo�i
H3605

יו עָרָ֗
thành

֙ נִתְּצוּ
bi �–phá–đổ
H5422

מִפְּנֵי֣
trước–mặt
H6440

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

מִפְּנֵי֖
trước
H6440

חֲר֥וֹן
cơn–thi �nh–nộ
H2740

אַפּֽוֹ׃
của–Ngài
H0639

ס
—

Tôi xem thấy ruộng tốt đã trở nên đồng vắng, hết thảy các thành đều bi � hủy phá trước mặt Ðức Giê-hô-va, bởi 
cơn nóng giận của Ngài.

כִּי־27
vì

כֹה֙
như–vậy
H3541

אָמַר֣
Đức–Giê-hô-va
H0559

יְהוָ֔ה
phán
H3068

שְׁמָמָ֥ה
hoang–vu

תִהְיֶה֖
sẽ–là
H1961

כָּל־
cả
H3605

הָאָרֶ֑ץ
đất
H0776

וְכָלָ֖ה
nhưng–diệt–hết
H3617

א ֹ֥ ל
không
H3808

ׂה׃ אֶעֱשֶֽ
ta–sẽ–làm

Vì Ðức Giê-hô-va phán như vầy: Cả đất sẽ hoang vu, nhưng ta không diệt hết.

עַל־28
vì–điều–này

זאֹת֙
này
H2063

תֶּאֱבַל֣
đất–sẽ–than–khóc
H0056

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

וְקָדְר֥וּ
và–sẽ–tối–đen
H6937

יִם הַשָּׁמַ֖
bầu–trời
H8064

עַל מִמָּ֑
trên–cao
H4605

עַל֤
bởi–vì

כִּי־
ta

֙ דִבַּרְ֙תִּי
đã–phán
H1696

תִי זַמֹּ֔
ta–đã–đi �nh
H2161

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

מְתִּי נִחַ֖
hối–hận
H5162

וְלאֹ־
và–không
H3808

אָשׁ֥וּב
trở–lại
H7725

נָּה׃ מִמֶּֽ
khỏi–điều–đó
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Bởi cớ đó, đất sẽ sầu thảm, các từng trời sẽ tối đen. Vì ta đã phán, đã đi �nh, thì chẳng đổi ý, chẳng xây lại.

מִקּ֨וֹל29
vì–tiếng

שׁ פָּרָ֜
kỵ–binh

מֵה וְרֹ֣
và–lính–bắn–cung

שֶׁת קֶ֗
cung
H7198

בֹּרַחַ֙ת֙
chạy–trốn
H1272

כָּל־
mo�i
H3605

יר הָעִ֔
thành

בָּ֚אוּ
chúng–chúi
H0935

ים בֶּעָבִ֔
vào–bu�i–rậm
H5645

ים וּבַכֵּפִ֖
và–trên–vách–đá
H3710

עָל֑וּ
trèo–lên
H5927

כָּל־
mo�i
H3605

הָעִי֣ר
thành

ה עֲזוּבָ֔
bi �–bỏ–hoang

וְאֵין־
và–không–có
H0369

ב יוֹשֵׁ֥
người
H3427

ן בָּהֵ֖
trong–đó
H2004

ישׁ׃ אִֽ
ai–cả
H0376

Nghe tiếng ồn lính kỵ và lính bắn cung, thì hết thảy các thành đều chạy trốn; núp trong rừng cây, leo lên vầng đá; 
các thành đều bi � bỏ, chẳng có người ở.

]ואתי[30
—

תְּ( )וְאַ֨
còn–ngươi
H0859

שָׁד֜וּד
bi �–tàn–phá
H7703

ה־ מַֽ
ngươi–sẽ–làm–gì
H4100

י תַּעֲשִׂ֗
ngươi–làm–gì

י־ כִּֽ
dẫu

י תִלְבְּשִׁ֨
ngươi–mặc
H3847

י שָׁנִ֜
đỏ–thắm
H8144

כִּי־
dẫu

י תַעְדִּ֣
ngươi–đeo

עֲדִי־
trang–sức
H5716

ב זָהָ֗
vàng
H2091

י־ כִּֽ
dẫu

תִקְרְעִ֤י
ngươi–kẻ
H7167

בַפּוּךְ֙
phấn–son
H6320

יִךְ עֵינַ֔
mắt–ngươi

וְא לַשָּׁ֖
vô–ích
H7723

י תִּתְיַפִּ֑
ngươi–làm–đe�p
H3302

מָאֲסוּ־
kẻ–tình–nhân–khinh–bỏ

בָ֥ךְ
ngươi

ים עֹגְבִ֖
chúng
H5689

ךְ נַפְשֵׁ֥
mạng–sống–ngươi
H5315

שׁוּ׃ יְבַקֵּֽ
chúng–tìm–kiếm
H1245

Còn ngươi, khi đã bi � phá hủy, thì sẽ làm gì? Ngươi dầu có mặc áo màu tím, trang sức đồ vàng, lấy mực vẽ mắt, 
làm cho mình ra đe�p, cũng là vô ích: người yêu ngươi cũng khinh ngươi, mà đòi sự sống của ngươi.

31֩ כִּי
vì

ק֨וֹל
tiếng

ה כְּחוֹלָ֜
như–đàn–bà–đau–đẻ

עְתִּי שָׁמַ֗
ta–nghe
H8085

צָרָה֙
tiếng–kêu–đau

ה כְּמַבְכִּירָ֔
như–người–sinh–con–đầu–lòng
H1069

ק֧וֹל
tiếng

בַּת־
con–gái
H1323

צִיּ֛וֹן
Si-ôn
H6726

חַ תִּתְיַפֵּ֖
thở–dốc
H3306

תְּפָרֵ֣שׂ
giơ–tay
H6566

יהָ כַּפֶּ֑
ra
H3709

אֽוֹי־
khốn–thay
H0188

נָא֣
cho
H4994

י לִ֔
tôi

י־ כִּֽ
vì

עָיְפָ֥ה
kiệt–sức
H5888

י נַפְשִׁ֖
linh–hồn–tôi
H5315

ים׃ לְהֹרְגִֽ
trước–kẻ–giết
H2026

פ
—

Vì ta nghe tiếng, như tiếng đờn bà đẻ, tiếng thảm thương như tiếng đờn bà đẻ con so. Ấy là tiếng con gái Si-ôn, 
thở và giang tay mà rằng: Khốn nạn cho tôi! linh hồn tôi đã ngất đi trước mặt kẻ giết người!
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